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Preface 


Der  allgemein  menschliche  Inhalt  des  Puschkinschen 
Märchens  vom  „güldenen  Hahn",  dieser  lehrreichen 
Tragikomödie  von  den  verderblichen  Folgen  der  mensch- 
lichen Leidenschaft  und  Schwache,  gestattet  es,  die 
Handlung"  des  Märchens  jedem  beliebigen  Zeitalter  und 
Ort  anzupassen.  Der  Text  von  Puschkin  gibt  uns  in 
dieser  Beziehung  keine  Hinweise,  indem  er  sich  auf 
die  üblichen  Märchenformeln—  es  war  einmal  irgend- 
wo, irgendwann—  beschränkt.  Aber  der  Name  des 
Dodo,  einige  Motive  der  Fabel,  die  Art  der  Darstel- 
lung* zeigen  zur  Genüge  den  Wunsch  des  Dichters,  in 
dem  genannten  Märchen  (ebenso  wie  im  Zar  Saltan)  ein 
künstlerisches  Muster  russischer  Volksmärchen  zu  ge- 
ben,  das  eine  Synthese  der  ungewöhnlichen  Abenteuer 
des  Bowakorolewitsch  oder  Jerusslan  Lasarewitsch  und 
einer  humoristischen  Sittenschilderung  wie  im  „  Jcrsch 
Schtschetinnjk"  darstellt.  Daher  sieht  man  ungeachtet 
der  östlichen  Herkunft  vieler  Motive  und  der  italieni- 
schen Namen  (Duodo,Guidone),  die  uns  von  den  westlichen 
Vermittlern  des  orientalischen  Stoffes  geblieben  sind, 
aus  allen  Einzelheiten  dieses  Märchens  die  rohen  Sitten 
und  den  plumpen  Zuschnitt  des  altrussischen  Lebens , 
das  den  russischen  Künstler  dank  seiner  ungeschlachten, 
aber  grellen  und  eigenartigen  Buntheit  gereizt  hat. 

Dieser  Umstand  darf  auch  bei  einer  Bühnenauffüh- 
rung nicht  außer  acht  gelassen  werden. 

Eine  andere  Bemerkung"  ist  nicht  minder  wichtig*. 
Der  unerschöpflich  reiche  Inhalt  des  Märchens  vom  „gül- 
denen Hahn"  ist  trotz  seiner  scheinbaren  Einfachheit 
durch  und  durch  von  einer  eigenartigen  Rätselhaftig- 
keit. Ich  spreche  hierbei  nicht  von  den  bekannten  Versen : 
Ist's  auch  nur  ein  Gaukelspiel, 
Birgt's  doch  weiser  Lehren  viel,— 
in  denen  nur  im  allgemeinen  auf  die    Möglichkeit 
hingewiesen  wird,  daß  aus  einem  Märchen  eine  nütz- 
liche Moral  gewonnen  werden  kann,  sondern  von  dem 
Geheimnis,  das  bei  Puschkin  die  Beziehungen  zwischen 
den  phantastischen  Gestalten  des  Märchens,  dem  Astro- 
logen und  der  Königin  von  Schemacha  umgibt. 

Ob  sie  ein  Komplott  gegen  den  König  Dodon  geschmie- 
det haben,  oder  ob  sie  zufällig  und  unabhängig  vonein- 
ander den  armen  überfallen,  ist  bei  Puschkin  gänzlich 
unaufgeklärt.  Eine  Bearbeitung  für  die  Bühne  konnte 
sich  aber  mit  einer  derartig  schwankenden  Grundlage 
nicht  zufrieden  geben.  Es  war  notwendig,  dieses  Rät- 
sel zuvor  mit  aller  Bestimmtheit  aufzuklären. 

Die  Zuschauer  des  Märchens  werden  also  einem 
verzweifelten  Versuch  beiwohnen,  den  ein  noch  jetzt 
lebender  Zauberer  vor  vielen  Jahrtausenden  unter- 
nommen hat,  um  die  mächtige  Tochter  der  Luft  seinem 
magischen  Einfluß  dienstbar  zu  machen.  Da  er  nicht 
imstande  war,  sich  ihrer  direkt  zu  bemächtigen,  so 
kam  er  auf  den  Gedanken,  sie  sich  aus  den  Händen 
von  Dodon  ausliefern  zu  lassen-.  Aber,  wie  man  sieht, 
unterliegt  er  dabei,  so  daß  ihm  nichts  übrig  bleibt, 
als  zum  Trost  den  schwarzen  Undank  des  Dodon  den 
Zuschauern  in  einer  laterna  magica  zu  zeigen. 

Obgleich  die  Unabgeschlossenheit  ein  eigenartiger 
Reiz  des  Märchens  ist,  so  ist  der  Verfasser  anderer- 
seits gezwungen,  um  das  Stück  verständlich  zu  ma- 
chen, in  einigen  Worten  den  Sinn  der  Bühnenvor- 
gänge aufzuklären. 


The  purely  human  character  of  Pushkin's  story, 
the  Golden  Cockerel  —  a  tragi-  comedy  showing  the 
fatal  results  of  human  passion  and  weakness—  al- 
lows us  to  place  the  plot  in  any  surroundings  and 
in  any  period.  On  these  points  the  author  does 
not  commit  himself,  but  indicates  vaguely  in  the 
manner  of  fairy-tales:  "In  a  certain  far-off  king- 
dom", "In  a  country  set  on  the  borders  of  the 
world".  . . .  Nevertheless,  the  name  Dodon  and  cer- 
tain details  and  expressions  used  in  the  story 
prove  the  poets  desire  to  give  his  work  the  air 
of  a  popular  Russian  tale  (like  "Tsar  Saltan"), and 
similar  to  those  fables  expounding  the  deeds  of 
Prince  Bova,  of  Jerouslan  Lazarevitch  or  Erhsa 
Stchetinnik,  fantastical  pictures  of  national  ha- 
bit an  customs.  Therefore,  in  spite  of  Oriental 
traces,  and  the  Italian  names  Duodo,  Guidone, 
the  tale  is  intended  to  depict,  historically,  the 
simple  manners  and  daily  life  of  the  Russian  peo- 
ple, painted  in  primitive  colours  with  all  the  free- 
dom and  extravagance  beloved  of  artists. 

In  producing  the  opera  the  greatest  attention 
must  be  paid  to  every  scenic  detail,  so  as  not  to 
spoil  the  special  character  of  the  work. 

The  following  remark  is  equally  important.  In 
spite  of  its  apparent  simplicity,  the  purpose  of 
"The  Golden  Cockerel"  is  undoubtedly  symbolic. 
This  is  not  to  be  gathered  so  much  from  the 
famous  couplet: 

"Tho'  a  fable,  I  admit, 
Moral  can  be  drawn  to  fit!" 
which  emphasises  the  general  message  of  the 
story,  as  from  the  way  in  which  Pushkin  has 
shrouded  in  mystery  the  relationship  between  his 
two  fantastical  characters:  The  Astrologer  and 
the  Queen. 

Did  they  hatch  a  plot  against  Dodon?  Did 
they  meet  by  accident,  both  intent  on  the  king's 
downfall?  The  author  does  not  tell  us,  and  yet 
this  is  a  question  to  be  solved  in  order  to  determine 
the  interpretation  of  the  work.  The  principal 
charm  of  the  story  lies  in  so  much  being  left  to 
the  imagination,  but,  in  order  to  render  the  plot 
somewhat  clearer,  a  few  words  as  to  the  action  on 
the  stage  may  not  come  amiss. 

Many  centuries  ago,  a  wizard,  still  alive  to- 
day sought,  by  his  magic  cunning  to  overcome 
the  daughter  of  the  Aerial  Powers.  Failing  in 
his  project,  he  tried  to  win  her  through  the  per- 
son of  King  Dodon.  He  is  unsuccessful  and  to 
console  himself,  he  presents  to  the  audience,  in 
his  magic  lantern  the  story  of  heartless  royal 
ingratitude. 
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Vorbemerkung  des  Komponisten 


Composers  Remarks 


1.  Kürzungen  sind  vom  Komponisten  nicht  ge- 
stattet. 

2.  Viele  Darsteller  ersetzen  häufig* das Recitativ 
durch  rasches  Sprechen,  Flüstern  oder  Rufen,  weil 
sie  g-lauben,  dadurch  der  betreffenden  Stelle  eine 
größere  Komik  oder  größeren  theatralischen  Effekt 
und  Realismus  zu  g*ebenj  dadurch  wird  der  melo- 
dische Faden  und  die  harmonische  Entwicklung*der 
Oper  in  aufdringlicher  Weise  durchbrochen  und  der 
Eindruck  g-ewöhnlich  nicht  verstärkt,  sondern  abg*e- 
schwächt,  indem  ein  häßlicher  Fleck  auf  die  musi- 
kalische Zeichnung-  und  Färbung*  fällt. Deshalb  verlangt 
der  Komponist  in  dieser  Oper,  wie  in  seinen  früheren, 
von  den  Säng*ern  eine  tadellose,  klare  Tong-ebung*. 

3.  Die  metronomischen  Ang*aben  sieht  der  Kom- 
ponist als  für  jetzig*e  und  zukünftig*e  Darsteller  bindend 
an.  Es  wird  durchaus  nicht  eine  Wiederg*abe  nach 
dem  Metronom,  sondern  im  Geg*enteil  eine  freie 
und  g*eschmeidig*e  Ausführung*  gewünscht.  Aber  der 
Komponist  läßt  doch  keine  größere  Abweichung*  zu 
und  lehnt  alle  individuellen  Ausleg*ung*en  von  Seiten 
der  Darsteller  ab.  Im  übrig*en bleibt  dem  Dirigenten 
und  Säng*er  noch  g*enüg*end  Spielraum  für  eine  talent- 
volle Wiederg*abe  der  Oper. 

4.  Wie  auch  in  den  Vorworten  zu  seinen  frü- 
heren Opern,weist  der  Verfasser  darauf  hin,  daß  in 
allen  lyrischen  und  dem  Lyrismus  sich  nähernden 
Stellen  die  auf  der  Bühne  befindlichen,  aber  nicht 
sing*enden  Darsteller  die  Aufmerksamkeit  der  Zuhörer 
nicht  durch  zu  viel  Spiel  und  Beweg-ung*  von  dem  Ge- 
sang* ablenken  dürfen .  Eine  Oper  ist  vor  allem  ein 
musikalisches  Kunstwerk. 

5.  Die  Rolle  des  Astrologien  ist  für  eine  selten 
zu  findende  Stimme,  Tenor  altino,  g*eschrieben.  Diese 
seltene  Stimme  kann  durch  einen  g*ewöhnlichen  hohen 
lyrischen  Tenor  mit  einem  schönen  und  starken  fal  - 
setto  ersetzt  werden,  wofür  in  der  Partie  auch  ent- 
sprechende Varianten  g*eg*eben  sind . 

6.  Für  die  kleine  und  eintönig*e  Partie  des  g-ol  - 
denen  Hahns  (Sopran  oder  Mezzosopran,  hinter  der 
Szene) braucht  man  eine  starke,  metallische  Stimme. 

7.  Der  Tanz  der  König-in  und  des  Dodon  im 
2.  Akt  muß  so  inszeniert  werden,  daß  der  Atem 
der  Säng*er  nicht  durch  allzu  heftig*e  und  hastig-e 
Beweg-ung-en  behindert  wird. 
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1 .  The  composer  does  not  sanction  an  "cuts5' 

2.  Operatic  sing*ers  are  in  the  habit  of  in- 
troducing* ejaculations,  spoken  words,  etc  into 
the  music,  hoping*  thereby  to  produce  drama- 
tic, comic  or  realistic  effect.  Far  from  adding* 
sig-nificance  to  the  music,  these  additions  and 
emendations  merely  disf  ig*ure  it .  The  composer 
desires  that  the  sing*ers  in  all  his  works  keep 
strictly  to  the  music  written  for  them. 

3.  Metronome  marks  must  be  followed  ac- 
curately. This  does  not  imply  that  artists  should 
sing*  like  clock-work;  they  areg-iven  full  ar- 
tistic scope,  but  they  must  keep  within  bounds. 

4.  The  composer  feels  it  necessary  to  re- 
iterate the  following*  remark  in  lyrical  pas- 
sages, those  actors  who  are  on  the  stag*e,  but 
not  sing-ing*  at  the  moment,  must  refrain  from 
drawing*  the  attention  of  the  spectators  to 
themselves  by  unnecessary  by-play.  An  opera 
is  first  and  foremost  a  musical  work. 

5.  The  part  of  the  astrolog-er  is  written 
for  a  voice  seldom  met  with,  that  of  tenor  - 
altino.  It  may  however  be  entrusted  to  a  ly- 
ric tenor  possessing*  a  strong*  falsetto,  for  the 
part  is  written  in  the  extremely  high  reg-ister. 

6.  The  Golden  Cockerel  demands  a  strong* 
soprano  or  hig*h  mezzo  -  soprano  voice. 

7.  The  dances  performed  by  the  King*  and 
Queen  in  the  second  act,  must  be  carried  out 
so  as  not  to  interfere  with  the  sing-ers  breath- 
ing* by  too  sudden  or  too  violent  movement. 
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Personen 


König   Dodon Baß 

Prinz  Gwidon Tenor 

Prinz  Afron Bariton 

General  (Wojwode)  Polkan Baß 

Amelfa,  Aufseherin Alt 

Der  Astrolog".       .  Tenor  altino  (oder  Tenor) 

Die  Königin  von  Schemacha Sopran  (Koloratursopran) 

Der  goldene  Hahn Sopran 


Characters 


King-  Dodon Bass 

Prince  Guidon Tenor 

Prince  Afron Baritone 

General  Polkän Bass 

Amelfa,  the  Housekeeper Contralto 

The  Astrologer .    Tenor- altino 

Queen  of  Shemakä Soprano 

The  Golden  Cockerel Soprano 
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Der  goldene  Hahn. 

Ein  Märchen. 
Oper  in  3  Akten. 

Deutscher  Text  von  Heinrich  Möller. 

Einleitung*. 


The  Golden  Cockerel 

A  Fairy  Tale  with  a  Moral. 
Opera  in  3  Acts. 

English  Version  by  Edward  Rgate. 

Introduction. 
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Erster  Akt. 


Vor  dem  Aufgehen  des  Vorhanges  ahnt  man,  daß  etwas  außergewöhnlich  wichtiges  und  feierliches  sichereignen  soll. 
Und  wirklich  sieht  man  eine  mächtige  Halle  im  Palast  des  Königs  Dodon,  während  einer  Sitzung  der  Duma. 
Die  Halle  ist  reich  geschmückt  mit  vergoldeten  und  bemalten  russischen  Schnitzereien,  aus  denen  man  sieht,    daß  grelles 
Grün,  Blau  und  Gelb  die  Lieblingsfarben  von  Dodons  Untertanen  sind. 

Die  eine  Wand  der  Halle  wird  durch  einen  Zaun  aus  niedrigen  Pfählen  ersetzt,  und  zwischen  den  einzelnen  Pfäh- 
len ist  geschnitztes  Geländer.  Man  sieht  die  dem  Palast  angrenzenden  Häuser  der  Hauptstadt  mit  ihren  sich  über- 
einandertürmenden  Terems  und  mit  Kirschengärtchen  an  den  Häusern. 

Die  Frühlingssonne  dringt  in  grellen  Streifen  in  die  Halle  und  durch  die  staubige  Luft  und  spielt  auf  dem  Kachelboden,wo- 
durch  die  anderen  Teile  etwas  finster  erscheinen. Von  der  offenen  Seite  der  Bühne  führt  die  äußere  Treppe(Freitreppe) hinun- 
ter ins  Freie.  Am  Eingang  stehen  verschlafen  dicke,  schwerbewaffnete  Wächter.  Auf  der  Straße  sieht  man  ab  und  zudieKöpfe 
und  Schultern  der  Vorübergehenden,  die  über  dem  Niveau  der  Bühne  sichtbar  werden.  Die  Vorübergehenden  nehmenhastigdenHutab. 

An  der  anderen  Wand  der  Halle  sitzen  auf  brokatbedeckten  Bänken  die  Bojaren  im  Halbkreis:  ernste  Männer  mit  Über- 
zeugungsbärten.  In  der  Mitte,  auf  einem  prachtvoll  mit  Pfauenfedern  dekoriertemThron  sitzt  Seine  Allerhöchste  Majestät 
König  Dodon  selbst,  mit  einer  goldenen  Krone  auf  dem  Haupt  und  mit  einem  gelben  Königsgewand  angetan.  Zu  beiden 
Seiten  von  ihm  sitzen  die  ungeduldigen  Prinzen,  seine  Söhne  Afron  und  Gwidon.  Unter  den  Bojaren  befindet  sich  der  alte, 
rauhe  Wo  j  wo  de  (General)  Polkan. 


ACT  I. 

Before  the  curtain  rises,  there  is  a  feeling  in  the  air  that  something  of  moment  is  about  to  happen;  and  when  does,  it  reveals  the 
spacious  audience  -  chamber  of  King  Dodon  who  formerly  ruled  over  the  vast  steppes  of  Southern  Russia.  The  Council  is  sitting.  The 
walls  are  heavily  ornamented  with  paintings,  sculpture  and  gilding.  Green,  blue  and  yellow  are  in  evidence,  the  favourite  colours  of 
the  King's  subjects.  On  one  side  are  pillars  with  an  embossed  balustrade.  At  the  back,  the  many  narrow  streets  of  the  Capital  are 
visible,  turretted  houses  crowded  together  with  little  gardens ,  filled  with  cherry,  trees.  Bays  of  Spring  -  sunlight  play  on  the  earthen- 
ware tiles  of  the  floor,  throwing  the  rest  of  the  Council-  chamber  into  deep  shadow  An  outer  staircase  leads  down  from  the  crescent - 
sfuiped  colonnade.  At  the  entrance  stand  sentries  heavily  armed,  and  fast  asleep.  Just  above  the  level  of  the  stage  the  head  and  shoulders 
of  passers  -  by  are  visible,  bowing  with  alacrity  as  they  go.  On  the  other  side,  on  brocade-  covered  benches  sit  solemn  courtiers  with  their 
long  beards.  King  Dodon  is  ensconced  in  the  centre,  on  a  throne  sumptuously  adorned  with  peacock's  feathers.  He  wears  his  crown 
and  royal  apparel  of  vivid  yellow.  On  either  side  of  him  are  stationed  his  two  sons,  Afron  and  Guidon.  Among  the  Counsellors  is 
General  Polkan,  a  rough  old  soldier. 
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The  quarrel  becomes  serious.  The  King  remains  seated,  deep  in  thought  Atthismo- 
Der  Streit  wird  heftiger.  Dor  König-  befindet  sich  in  einem  Zustand  ungewohn- 
ter Gehirnarbeit.  In  diesem  Augenblick  erscheint  der  sehr  alte  Astrologe  auf  der  Treppe. 
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With  extreme  interest  the  Courtiers  gather  round  the  Astrologer  who  produces  from  his  bag  a  little  golden  cockerel.    * 
The  bird  struggles  and  crows. 

Alle  umringen  neugierig-  den  Astrologen.    Dieser  nimmt  aus  seinem  Sack  den  kunstvoll  gearbeiteten  goldenen 
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Moderato  assai.  J  =  so. 

The  Astrologer  bows  low  and  makes  for  the  door. 

Der  Astrolog  verneigt  sich  zur  Erde  und  wendet  sich  nach  dem  Ausgang-. 
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77t£  JKwg"  accompanies  the  Astrologer  as  far  as  the  stair -case,  then  dismisses  all  present  with  a  ware  of  the  hand. 
König-  Dodon  geleitet  den  Astrologen  bis  zur  Treppe  und  entläßt  mit  einer  hoheitvollen  Gebärde  die  Bojaren 
und  die  beiden  Prinzen.  The  Voice  of  the  Cockerel,  from  his  point  of  vantage. 
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Amelfa,  the  Housekeeper,  appears  at  the  back  of  the  stage;  she  come  from  the  tuner  chambers. 
Amelfa,  die  Aufseherin  des  Palastes,  erscheint  auf  der  Schwelle  der  Tür,  die  in  die  in- 
neren Gemächer  führt. 
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Amelfa,  ictYA  utmost  servility,  and  clapping  her  hands. 
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The  King,  having  fimsned  his  lunch,glances  towards  the  bed.  Amelfa  arranges  his  pillows  and  turns  down  the  coverlet. 
Der  König  hat  seine  Mahlzeit  beendet  und  schielt  nach  dem  Bett.   Amelfa  schüttelt  die  Kissen  und  macht  das  Bett  zurecht. 
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Slumber  o'er -takes  the  King.  He  goes  to  bed  and  sleeps  as  easily  as  a  child.  Amelfa  acts  as  fly  -  chaser. 

Dodon  legt  sich  hin  und  schlaft  sofort  ein,  sorgenfrei  wie  ein  Kind.    Amelfa  vertreibt  die  Fliegen,  über  sein  Bett  gebeugt. 
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Sentries  give  the  call  in  a  drorcsy  voice,  but  soon  they  too  are  overcome  by  the  delight  of  mid-  day  sleep.  Amelfa  alone 
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remains  awake.  All  things  are  at  rest  in  the  city,  save  the  busy  flies,  which  continue  to  buzz  round  the  royai  couch,,  in 
sie  vom  süßen  Zauber  des  Mittagsschläfchens  überwältigt.   Alle  außer  Amelfa  verfallen  in  einen  langen,  süßen  Schlaf. 
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side  of  the  bed  and  goes  to  sleep  herself.  Dodon  smiles  in  his  sleep  as  though  he  saw  some  vision  of  beauty. 
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A  noise  is  heard  without.  Trumpets  sound  on  all  sides.  Horses  neigh.  The  croivd  hastily  encircles  the  palace.  They  are  non- 
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Allegro  assai.  J  =  132  The  Voice  of  the  Cockerel. 
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Afrönand  Courtiers,  all  fully  armed  emerge  hastily  from  the  inner  rooms  of  the  palace. 
Afron  und  die  Bojaren  stürzen  bewaffnet  herein. 

Allegro  assai.  Tempo  I. 


I 


a- 


fc 


1 


«  -  £  3  JL     ++ 


w~m 


ä_ä 


s 


F 


«— • 


s^g? 


EE 


*     **f 


§£ 


w  ~w 


cresc. 


5 


£ 


ftfflf 


gfffiffiypp 


Guidon  rushes  in  fastening  his  sword-belt. 
Gwidon  kommt  und  gürtet  sich  im  Laufen 


sein  Schwert  um . 


1?  fr     g 


<£: '" z 

J= T"*~f~ß ^- — ß    JZEg  * 


I 


^=p 


/ 


zzezeh 


JtJiZl 


CEE 


a  :3 


#-# 


£n££^#1E- 


£üjffiiijjj  $$&££*& 


0-0-0 


EE 


EE 


i 


ipffpff  p 


iti 


«■ 


■=• 


E      _  (E 


i 


Z=E 


^ 


*=* 


+-* 


ffffff^^^fff 


Ö 


iE- 


cresc.  molto 


King  Dodon,  gravely. 
Dodon   feierlich. 


Poco  piü  sostenuto.  J  =  i2o 


f  ff  flPir  >rfi^^ 


b'i>  *  p  ^^=^s 


Teu-re  Söhne,  lange  Zeit     war-tet  ihr  schon  kriegsbe 
Hail, the  ap-ple  of  my  eyes!  Both  are  now    in    pro -pen 


aA  CCr  c  r^  Jfl 


83 


-o- 


^ 


§ 


fcfe 


flJJJjflwa 


s 


P  o 


Jp 


© » 


?  g 


^ 


3: 


5     bS 


3" 


8X406% 


65 


^>fi    m  ir*r'r*rfTV  m  i>AiV 


reit,  seh  ich    euchvorKampflustglühen, 

guise  Foes  to     crushwithdreadful slaughter, 


auf  die   Feinde  los -zu-zie-hen; 
Or,   in     fail-ing,ask no  quarter! 


r  *r  m 


& 


Afron,  interrupting. 

Af  ron  unterbricht  ihn  hitzig 


I 


4 


1 


jfej^ 


S 


3=^ 


nun   wohl    -     an! 
iVow    your  deeds 


jetzt     ist        es  Zeit. 

in         va    -   liant  style. 


Wir  sind  heu  -   te 

Let      us   lin   -    ger, 


» 


£=£ 


Guidon 
Gwidon 


■  '   i  ■  w~     m  *  '      \h  m  *      ~m 


^ 


le  Zeit. 


fc£ 


nicht     be-reit,  noch  nicht  be  -  reit! 
te^        ws  lin  -  ger  for    a       while/ 


Ha  -  ben  grade     kei 
Let     us    linger     for 


ne  Zeit.  Schick  die  Feldherrn 
a  while!    Bid     our  gertrals 


PÜ 


m 


m 


Tm_ 


i 


»*>i  =?---g 


s 


P^f 


*~3"i*  ->  J  * 


gz~g~:z2*     # 


rf? 


^^-a> 


* — mp — v 


ffi 


^L 


^y 


^- 


PP 


-©- 


F^ 


F^^E 


¥ 


Afron 

Afron 


3E 


^ 


#^# 


4 


I 


ipgtrif  frffr 


# — ■-«> 


LUße; 


doch  nach  draußen!    Mö  -  gen  sie  im    Feld  verlau  -  sen!  ßlei- ben  hier  beim  Schatz  ich  will. 
prove  their sta-tion;    We       are  young for  wars  pri-va  -  tion,  Fur  -  ther-more  our    fi    -    an-eees. 


•-^v  r  \  r  * 


32405a 


, 


66 


King  Dodoii 
Dodon 


Strikes  the  ground  with  his  foot. 
,  stampft  mit  dem  Fuß  auf 


DodOIl  .  stampit  mil  aem  ruii  aui  ii 

km  i  »P'  P"p  *P  p  ^  I  TT?  ip  fr  ßJLft  |V  1p  v  *  p"  j 


te 


Drük-ke-ber-gerihr!  Schweigt  still!  Marschin's  Feld  und  dann  in      Ei-  le  teilt  ihr 

Naugh-ty  pair  of  boys,      a    -     way/    Fol  -  low  these  mi-nute  di  -    rec-tions!        Halve  the 


^m 


m 


5 


* 


w 


^ 


p 


cresc. 


* 


SSp 


■:£!:£=■:=* 


1= 


22 


^- *'  ^  P  M 


^frf  |  p  upgPTi  1 1  rgifl  v  u  p'  P  r  ,p  |P-p 

in  zwei  g-leiche  Teile  eu-er   Heer  und  oh-ne   Streit  zieht  ihr  aus    in    Ei- nie 


Dod. 


£ 


in  zwei  gleiche  Teile  eu-er   Heer  und  oh-ne   Streit 
troops  in   e-qualsectkms;Butgoodfel-lowshipto    bind 


zieht  ihr  aus    in    Ei-nigkeit. 
Both  must  be     of     single  mind! 


5EE 


i 


£te° 


?= 


-Ö- 


p- 


v 


EC 


¥ 


/> 


m^^ffl 


1  V   ^      .g 


S 


=fe 


XT 


Me  bestows  thre 

Er  küßt  jeder 

Sohn  dreimal 


P     m  ^-^  i  «  dra  ■#-  b«  y""7>      Sohn  drei rr 


Dod. 


Hurtig, vor-wärts!  Glück  zumGe  -  leite! 
Come  em-brace  me/      Time  is  fleeting. 


Kehret    heim  als  Sieger  bei  -  de! 
Say  fare  -  well  till  further  meet  -  ingf 


t 


The  noise  of  the  departing  army  is  heard. 

kisses  on  each  of  his  sons,  who  go  out  sulkily,  followed  by  the  Courtiersrzz\  Man  hört  das  Geräusch  der  abziehenden  Arn 
diese  ziehen  sehr  niedergeschlagen  ab,gefolgt  von  den  Bojaren.     ^~*-~^      .  «^    ^^ 


5=1 


tz 


irf 


S: 


§ 


^=g 


LaLU'  '?  ' 


pg^ 


TT 

cresc. 


-*-& 


TT 


X 


\ 


m 


n — 


**=:*    tL*^^      i*3* 


♦  '  "*" 


•^fM- 


Alleero  assai.  Tempo  I 

—  ^ »      ^  o 


#-«» 


m   w  w   r      I      I      F   7 


I 


? 


■=* 


? 


BZ»Z* 


»rr 


w~w 


9-»- 


JP 


V-\,\  j'v  p  vfoftrfe 


ffffffffiffiffi 


fffffftffiiprt 


<*  240  5-7- 


.' 


67 


& 


t 


mzmzm-j* 


EEE 


mzwzwzp. 


wzm 


wzw. 


? 


7 


m-m- 


/ 


——  MM  ^^M     ■■  -  MB1B      —  ■■■  HH  — _  —■■  —  ■-—.,.■  p— |— MB  MM  WM— ,  ,   .  — 


W-9- 


¥ 


8- 


£ 


^— g 


at* 


«^ 


»=* 


J)    ,     .fr    , 


i3 


^3 


P- 


7 


87 


il+ffl'wfi} 


h 


ö^ 


i 


3P 


V         *  9    "  •  9       -*~9 


4V     *  '  * 


b    J>    j>    i 


«■J « 


/ 


^=^=^=§ 


033 


«   <d       ft 


I 


fi "— 6 


P« 


«-1-1 * 


* * w 


—  -  ■&-•&• 


m 


1r\> 


jlto 


Ü1 


«^,  Calando  poco  a  poco 


»S 


Pü 


I'M 


dvmin. 


i 


w$ 


mz\'m  m  m 


^K* 


!fe=§ 


PS 


M 


lfe=§ 


53 


^»f|p-j£ 


,^a 


«-«-6 


P 


¥ 


s^^gg 


?;g^    ^ 


■«-      •»- 


Ä 


löte 


I* 


i-TJ    -1 


W 


«P 


J.3TJ    J,    I 


i    f  if v  ft 


i:hü=b 


\L7M^ 


§ 


32405«' 


f     #~      r-      r- 


68 


2       ■ 


s 


1 


^ 


^ 


^ 


3  *j^^*iS  *yb3 


b 


Vtl 


J>  J  i> 


«I;?7i 


k^Jg 


Sil^ 


*# 


53 


g 


HE 


1 


-©- 


TF 


Allegro  come  prima.  J  =  «o 

The  Voice  of  the  Cockerel,  when  calm  is  restored. 
Die  Stimme  des  Hahns  Als  alles  ruhig- geworden  ist, 

hört  man  die  Stimme  des  Hahns.        allargCLndo 


u 


i 


k 


p  j  |  i  lrp  I 


* 


& 


o-1- 


*t— 19 


^ 


g-.H. 


£ 


1 


Luft  ist    rein. 
Cocka-doo  -  die  -  doof 


ü 


Denk  an  deinen  Schlafal    -     lein! 
Peace  and  quiet  -  nessfor\         you/_ 
King"  Dodon,  yawning. 
König  Dodon      gähnend 


i  j  p  j  p  p 


*=* 


Dod. 


■  Allegro  come  prima.  J  =  «o 

*i— / 


£& 


^ 


£ 


i- — <#i 


Nun  sei  bedankt,meinlie-ber 
Friendly  fowl,  I     am  de  - 


k^ 


?^ 


7  j      j 


«#> 


H 


läzz 


zz: 


£0//a  parte 


p  a  tempo 


^PH- 


IZ 


m 


s^ 


5^ 


H'Mi  M  *  m  ppp  p  pir"**  t  i   p-pf  ptfP  p^^ 


7b  Amelfa,who 
zu  der  Schließerin, 


; 


^ 


Hahn!  Rückt  Gefahr  noch  einmal     an, 

lighted.  If    the  e  -  ne  -  my  be   sighted, 


durch  dein  Krähen  laß  michs  wissen! 
Crow  thy  best  I  shall  not     frown-, 


reappears  in  the  door  -  way. 

die  sich  wieder  in  der  Tür  zeigt         »ja  I 

rüen.poco  Andante.  J 


63 


m 


p  p  piiar^Pvi  -  iPPp  pip p  p.p  ir  " 


Dod. 


Komm  und  rich-te  mir  die         Kis  -  sen, 
Come,  my   bed  is   up -side         down!. 


daß  ich  set-ze  fort  den3«Rlummer.Die  -  ser 
Now,  myfor-ty  winks  v^-  su  -  ming,  I        may 


32405  a.. 


- 

ll        .       v       I 


69 


»od. 


ö 


Lärm^u  meinem  Kummer,  ließ  mich  nicht  zu    En-de 


Ö 


^I^Vf 


m 


Lärnvu  meinem  Kummer,  ließ  mich  nicht  zu    En-  de  sehn 
rest,  that  is  pre  -  su  -  ming  No  -  one  wakes  me   up  a-  gain, 


mei-nen  Traum  so         schon. 
Un  -  der  pe-  nal  -  ty  and     pain . 


it»  «n 


& 


^ 


& 


Ü 


I 


*r 


r 


s 


u 


fei 


J 


4 


J- 


^ 


^ 


^ 


r~ 


F 


Ä?  settles  himself  once  again  in  bed  and  shuts  his  eyes 
leg-t  sich  auf's  Öett  und  schließt  die  Augen 


gj  n¥Eiip|«ppii  -  |f  f?p«pp|pp^  i=g=p=p^g 


od. 


Hilf  mir  nun  die  Deutung*  finden , 
Oh!  that  dreamof quiet       rapture 


du  mußt  seinen Sinnmir künden; 
Seek,    A  -  mel-fa  to     re  -  capture 


weiß  zwar  selber 
By  some  subtle 


e    eteaJiJ 


*3k 


-■ ft  — 


s 


pp 


^ ll> 


fete 


p 


s# 


ä^ES 


1 


od. 
m. 


1 

At 


V 


Amelfa/  * 
Amelfa 


r- 


y — "*•     u     l  h    h  Amelfa 

■MiP  ?pn  r^Wi"fp-,iv,jJ)tfji^p^ppiuii 


kaum.    Was  war. 
means,    for  I. 


mein  schö-ner     Traum. 
Can -not  well  re  -   call. 


Je  nun!    Laß  mir  Zeit  zum  ü-ber-le--g,en, 
PH   try!  Trust  my  powers    of  in-ven-tion, 


t=% 


fcteft 


§ 


-KfS^- 


*f 


t 


3221 


*T 


/" 


a  rr^j 


I 


ig 


t 


SS 


* 


~r 


<te  >^- 


? 


J*Ag  reflects. 


**s<->*>U    It&yt-u*«  *7   <rC 


ippiäifpi 


y 


uuij^u^ng 


laß  die  Al-te  sin-nen, wagten-, 
7%ee  toplease,ismy  in-ten-tionf 


ist  ihr  Sinn  auch 
/  have  got   it. 


stumpf  und 
^4s     / 


£ÜT^ 


fcft 


l 


lg 


fcl 


^ 


_/?  riten. 


m 


m 


32405?- 


:.■ 


■ 


r-      r-      r-      J 
.-     ir-     *~     *- 


J*»  J?1»  -Ä^ 


70 


Am. 


iyt 


Lento.  J  = 


58 


« 


1    J^      j)     J^J)   ^    ^     i^iilj)^^      J>      ^     P  P       r        F      P^ 


7 


90 


schwachWarsteinKönig- wohlim  Schach?  Deine  Feinde  sind  zerschmettert  v  Schach  undMatt'^hastdugewettert. 
guess    Thou  art  Kingin  gameof  chess-,   After  se-ven  moves,   or  double, Thy    op  -  po  -  nent  is  in trouble, 


% % 


p 


$ 


HA 


•9!       • 


*=£* 


m 


i 


W 


1 


Am. 


4 


u. 


k*u 


A^  &%€  /i&ei 


i  >   ii  h  j>  ii  i 


N     Jiji  J>  j>   £ 


Sprin   -   g-er,Läu-fer,    Kö    -   ni  -  gun, 
Queen         and  bi  -  shop,  rook      and  knight 


al      -      le  sin -ken  vor      dir    hin. 

Put  to   ig  -  no  -  min  -  ious  flight, 


A 


9±W 


a 


rr 


3 


w^-&t4 


mn 


i& 


#-i» 


it=2 


i^P 


M^jjpQ 


J5H5 


W 


£V     King"  Dodon,half asleep, 
/vc   ehJt*,  1wvn*^ A//w-rrt<^  it^r^  ++^L  /ifr* Andante.    König*  Dodon 

J  =  63.; 


im  Halbschlaf 


fi  Jj  Ji  Jij)j>  Jij?  Ji  Js  Ji  J)  J  j?  ft"  >Ji *  *':-' 


m 


Am. 
Dod. 


Dann,  aufs  neu-e  auf  ge -stellt, je  -  derstandauf  sei  -  nem 
Seek      to  hide  theirheadsdi-minisKd Long   be -fore  the    game   is 


Feld. 

finisKd! 


Es  war 
Nay 'twas 


ti 


'">♦*.*-.■•■  Amelfa 


Amel 
Amelfa 


•Hf,  r,  Hh-^fWMiri  ■!.  n  n'M,r I ,  n  j  i>ito> 


Dod. 
Am. 


ftM 


mehr, 
fairer, 


mein     Herz  er-beb-te,  als  das   Traumbild 
yW/    0/*"  won-derßoulin  -  spi  -  ring! 


dir  ent-schwebte! 
2^£    we     pon-derf 


£ ttf  hfttrf 


i?\ 


kto 


as 


i 


i? 


a 


g&jjl 


i 


e£ 


S£ 


/?\ 


*te 


ü 


22: 


82405a 


aa 


/ 


■ 

- 

i 


Moderato  J  =  so. 


71 


m 


fc 


fijiJ^ipc-r^p 


mj^iJ^7' J) 


«F 


TO1 


91 


Sahst  dich  wohl  im  Ba-de  sitzend, 
Thou  art  seated    in  thy  bath, 


k* 


m 


;S 


m 


WM 


i 


IP 


^ 


sei-fenschaumbedecktundschwitzend; 
Lathered  o'er  with  soa-py     froth, 


i 


W 


331 


1* 


f- 
^ 


r~r 


p 


^ 


5 


^^ 


^ 


B 


S 


ä 


fl^ 


1 


7-^=* 


^et,  %^  ^j-»4rc,  <Ä*  Aw-  £**«*•+<&> 


m 


^jjJ)|iiJ)^iJ)  j^;,j>J)|i^  M  p  |«^^ 

s  dem  0-fen  plötz-lich  schnelle  schlüpft  einborsteer  Spukere  -  sei  -  le,    doch    er  kommt  und 


f. 

Aus"  dem  0-fen  plötz-lich  schnelle  schlüpft  einborstger  Spukge  -  sei  -  le,    doch    er  kommt  und 
Thinking  of  thy  sleep  approachingWhen  a    lit -tie  sprite  en-croaching,Hair  a  -  wry,  and 


m?  te'ste  h* 


streichelt  zart, 
black  of    face 


kraut  dir  zärtlich  Bauch  und  Bart, 
Would  tor-ment  thee  with     em -brace-, 
8' 


dei-ne  Haut  wird 
So  while  gnome  our 


±* 


\h- 


&-£ 


flXrf  er  i 


l/i  t>  I  - 


M: 


W    vf      7lW 


fcj 


j*flH*y 


lUgj 


^  ff[_g 


te      =& 


i» 


P5=P 


?EE? 


'x-v 


,;£^     c&*m£*.  j>sk«ns   *crt>i«*u  f«^    ^,4*     Ac4r^  -k^i  ^  t^^ 
Animando  pochissimo 


drall  und  strafft  sich.glättet  woh  -  lig     sich  und   saf  -  tig-,    wie  des  Pf  ir-  sich  -  fei  -  les  Flaum . . .? 
monarch  wheedles  Causing^  ma-ny     pins  and  needles       To    a  -  rise  on    skin  so  white... 


fcB 


m 


mm 


üa 


a-P     *  P 


f 


^ 


« 


P3b,n? 


cresc.  poco 


m 


ni'j  Ji 


r^=? 


£ 


Pi 


^  *  i 


^  ^ 


32405& 


, 


r-     r 


«r- 


72 


"T" 


Andante.  (Tempo  I). 
Koni»*  Dodon- (lächelnd)    King-  Dodon,  smiling. 


*y.    Y  F  fTf  |j| 


fcEEE|EE£ 


^fe^ 


55 


Recit.(moderato) 

Amelfa,  guessing  correctly. 
Amelfa  als  ob  es  ihr  jetzt 
eingefallen  ist 


*5 


Nein,  noch  schöner  war  der  Traum 
iVay ,  the  dream  was  pure de  -  Ugh t . . 


Ach, ich  brannte! 
All-sur  -passing! 


m 


e 


Ha  ich  f in-de !    / 
Some  im-pression, 


Shaking  her  finger  at  him. 
droht  Dodon  mit  dem  Finger 


Andante  (tempo  I). 


She  whispers  in  his  ear. 
flüstert  ihm  ins  Ohr 


Am. 


*   L.U  K  11111111 


fW 


i.i.üi.li.i> 


allargando  poco 


iö 


Doch  am  Sonntag1!  Welche 
/    can  glean  from  thy  ex 


Sünde! 
pression  ! 


p    p^Mp 


MitBroka-ten    zu-g"edeckt,hatt'st  im  Bett  dich 
Safe  in   se-cret     rendezvous,    On        a     couch  pre- 


m 


QC 


te: 


p 


T 


* 


—& 


V 


allargando  poco 


w^m 


Am 


$ 


m 


Piü  lento.  J  =  58 


(tf-yisi  &&-J 


'KL, 


I 


P'  F  F  F  P  P  IT    P 7 1 7  p  p  p   p  1 7  p  p^ 


ausgestreckt,    das  von  zar-terHand  be  -  rei  -  tet. 
pared  for  two,       Hid  by  shade  of  sil  -  ken     cur  -  tain 


Und  zum  La  -  g*er 
Lies   a    maid  -  en. 


hin-ge-lei-tet 
that  is  certain, 


h 


ft  q« 


&!+*•    thrt     sn~A.<Z  z^bk  r,  '*  jk.  ***,')*/  *i 


Am. 


i  A  JlAhJL, 


p£m 


wardst  von  einem  Mädchen  du,      das       dir 
Who,  with  a-ny  single  glance ,  E    -     ven 


tJdij^j  n  .Win  J'  (i  j>]> 


4. 


HÜH 


ÜÜ 


ft 


heißenBIickwarfzu.  Und  du  blinzeltest  vorWonne 

monarchs  may  en  tranee;V^T\  And  togivethe  dream  an  ending) 


§W 


ü^~pr 


ü 


*E 


k, 


I'*       b« 


r 


r  ^r    rr 


te 


Sfe 


¥% 


p 


P^=§ 


^ 


32405& 


^ 


k  • : 


* 


6«J+X     £&'£"  ^  ^^nC^i<^/^r-^    f>^£<^  4n  ?■  rj-Crv^'         *      *■*'£    s*«-  /*wc.    <*~ 


7*A~iJ*i 


73 


Mj^i  jij^j^Hrxjrjrjii  j^jji  j>ji.hJii  J  ^ 


* 


wie  der Vo-grel     vorder  Son-ne,    hast  sie  zärtlich    ang*e-blickt,   trunkenan  dein  Herz  ge- drückt. 
O'er  thy  vi-sion  fond-ly  bending,  Thou  would'st claim  her  for  thy  bride,     Out  of  pure  Do  -  do  -  nie  pride/ 


I 


n 


fw 


P^ 


PP^ 


w 


"2: 

i 


a  b  j^ 


Pi^ 


££^£ 


i 


s 


s 


£ 


s 


5 


*  '     m 


■  ■^*\ 


[ing  Dodon,  in  a  sleepy  voice.  ArneYf ^ 

CÖnig*  Dodon  mit  Mühe  den  Schlaf  bekämpfend.       , — — r— i  ,— ^ 


Amelfa., 


Sl  P  FT  p  ß  UM*  t  i^jij;^ 


SIS 


II 


Bring- mich  zu  derSchÖnen,  Süßen! 
Z#£    w^  seethemaidin  question/ 


Wo  sie  finden? 
It  was  merely 


Kann  ichs  wissen? 
my  suggestion/ 


Andantino.  J  =  88 

The  King,  Amelfa  and  the  Sentries  fall  into  a  deep  sleep. 
r*n-  Dodon  und  nach  ihm  die  Schließerin  und  die  Wächter  schlafen  wie  zuvor  fest  und  friedlich  ein. 


p  p  p  p  p  p  i  r 


a 


D  „     Der  Wächter  in  der  Kulisse. 
Bau.     Sentries  in  the  wings. 


sa 


pf^ 


^ 


Denk  an  deinenSchlaf  al  -  lein ! 
_Peace  and  quiet -ness  for  you! 


SE 


96 


Andantino.  J  =  88. 


IE 


Denk  an  deinen  Schlaf  al-lein ! 
Peace  and  quiet  -  ness  for  you  ! 


£fi££b§#§ 


t*=i* 


imi 


t  *i  & 


i 


EÖE 


^2 


i> 


Ü7 


pocopiu 


SO 


SE 


5§s 


£ 


jMÖ/ 


&s 


:| 


i 


i 


h/» 


^ 


^ 


^^ 


m 


f 


s 


97 


f- 


\&iili-t 


m 


^ 


i 


£ 


EEI 


i^ 


s 


JzSl 


^3 


i 


F* 


-r 


r 


£ 


32405a 


-  " 


£ 


fc=g 


$EE^E£ 


33 


S 


^ 


ffife 


♦i>#.fei.}tfi£ffiittiit 


ig 


98 


» 


J'  J    /    .#    _*M~  J    i'  J'   Ul    J    JBI.4-4-4_4.4-<M 


^ 


s 


i 


1 1  ii  rr 


I 


±*Ö 


^^ 


W 


izz 


«^r^w 


F- 


TAe  King's  dream 
Dodon's  Traum  von 


% 


\  -9- 


I 


MJ  U  a  a 


grows  clearer. 

der  unbekannten  Schönen  wird  deutlicher  und  lebhafter. 


-r 


The  Queen  ofShemakä  appears  before  the  King  in 
(Die  Königin  von  Schemacha  erscheint  dem  Dodon 


I 


^ 


:^  ^^gß 


3* 


;£g 


:  v  rr 


U 


w 


m 


£ 


f: 


j.  w  * 


§ 


a; 


?f£ 


BS 


=B 


sS 


m 


-f 


F<- 


j^Mj 


^SLUnJ 


rr 


♦    ■©• 


P* 


f 


a  vision. 
im  Traume) 


99 


* 


b^Sffl 


±4 


trr^ 


|jl>|  p 


"Ml     llfflT^ 


Hter  r  r 


s 


~F 


r- 


£sb 


fi 


W 


3 


ÖÄZZg 


2*ai 


fata 


utter  r  cr 


w=a 


-r 


F- 


•* 


*^g 


I 


fe 


* 


f 


Si 


=?U!k  hfSiSi 


m^f  r  r 


g^s 


F5- 


**- 


f^F 


ff 


Em 


ft#a 


«TfflJT 


«-* 


*H 


p^ 


m 


F 


F- 


J^ffl 


IB 


F 


gg  s 


£      ft»bft 


flSüftl_J==:=¥= 


JTp f 


=Wt» 


I» 


«Pi 
3z 


F 


F 


st:** 


32405* 


1         i 


\Sfry   n" 


Allegro  assai.  J  =  132 
Stimme  des^Hahjis.  The  Voice  of  the  Cockerel. 


(allqrg.  poco) 


a  Stimme  des  Hanns.  *"«  v 

I  7  pflf  7   ^ 


flw.  » 


p  t^Tp  p  ^1  r 


(a  tempo) 


75 


Schlä-fer,  aus  dem  Traum  er 
Dan-ger  lies  in     wait  for 
JHj - 


Ki-ri-ki!  Nehmt  Euch  in   Acht! 
Cocka-doQ,Cocka  -  doo  -  die  -  doof 


tti 


wacht!. 


I 


The  sound  of  trumpets  and  the  shouts  of  hurrying  people  are  heard  anew.  A  crowd  gathers  before  the  palace. 
^   Wieder  Lärm  und  aufgeregtes  Hin  und  Herrennen.  Trompetenstöße.  Die  aufgeschreckte  und  ängstliche  Menge  ver- 
sammelt  sich  vor  dem  Palaste,  in  der  Halle  läuft  die  Dienerschaft  zusammen,  wagt  aber  den  König  nicht  zu  wecken 


0   sammelt  sicn  v( 

v  7 7    * 


'.  —  Trompeten  in  der  Kulisse.  ■   » 
—Trumpets  in  the  wings .      \  \>m  L  *     »      , 

:2T~ 


itea 


s&mjt 


»W»!i 


s 


m 


i 


ja 


Trompeten  in  der  Kulisse. 
Trumpets  in  the  wings. 


SO 


m 


* 


00 


er  esc. 


m 


m 


People  in  the  street. 
I  fl  Sopr.  Volk  auf  der  Straße 


^4-^M 


Sie  stehen  unentschlos- 
sen, da  sie  nicht  wagen, 
den  König  zu  wecken. 
1> 


1 


% 


ml     h  tnä 


4 


Alt. 


-A- 


ch,    welch  Un 


4 


Ten. 


Ach,    welch  Un  -  heil!   Zu     den 
All         is     end  -  ed,     all      is 


Waf-fen! 
0  -  ver! 


P"    P  P  ■?    P    P   lbp   Jl  '       I 


/?\ 


Bc^ß. 


m 


P'    P  P  p  P   P  I  p  p  > 


!TAey  remain  unde- 
cided,not  daring  to 
disturb  the  King. 


32405a 


i 


76 


X~.hiJwi   J^^ 


I  7*J)|J>lJ 


Jn  j    i 


WtJ 


Doch  der  König"  und  das 
He    is  fast      a   - 


tteD  n 


Heer 

-  sleep! 


Ret-tet  das 
but  kneel  and 


>      fr  J'  J> 


Reich! 
pray. 


b_L>     * 


h-?  >    > 


Pg*S? 


i 


Sa 


r  Ü  l 


*    g  b  b 


> 


sie  schlafen!      Gro-ßeNot! 
7»  cfo  -  verf  Naught  remains, 


X 


^  A  Ten. 


»p  *p  Ff!  i 


Was  ist      da     zu      tun? 

Will  Jt       help us?- 


Ret 

Who 


tet         euch! 
shall       say! 


Ü 


£5 


» 


feOg^ 


^if  f  ff  ft  Wf 


gi 


f 


i 


i 


ip 


as. 


i 


IP 


ZÄI 


>ATen. 


i 


p  *P  ''P  p 


s 


st 


# 


3e 


Bau 


Und   Pol  -  kan    ist  nicht     zu 
By     Pol  -  kän   we    are      for 


se 
sa 


hen! 
ken! 


'ip  Hp  Hp  m 


f=¥=jr 


i 


i=gi 


te* 


jf-M- 


f   SB 


* 


*ö 


*>  tot  fe 


IP 


CG 


32405?- 


Allegro  non  troppo.  J  =  112 
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Several  servants  help  the  King  down  the  steps  to  where  a  white  horse  is  standing.       The 
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Finstre  Nacht.  Der  trübe  Mond  wirft  rötliches  Licht  über  eine  enge  Schlucht,  die  mit  niedrigem  Gebüsch  bedeckt  und 
/on  steilen  Klüften  eingeengt  ist.  Auf  den  Felswänden  füllt  der  Nebel  die  Höhlen  mit  einem  milchigen  Schleier.  Inmitten 
ier  Gebüsche  und  auf  den  kahlen  Felsspitzen  liegen  haufenweise  die  Leichen  von  Kriegern,  als  ob  sie  im  letzten  Kampf 
erstarrt  sind.  Geier  und  andere  Raubvögel  sitzen  in  Scharen  auf  den  Leichen  und  fliegen  bei  jedem  Windstoß  erschreckt 
iuf.  Zwei  Rosse  stehen  bewegungslos  mit  gesenkten  Häuptern  an  den  Leichen  ihrer  erschlagenen  Herren,der  beiden  Prinzen. 
Ailes  ist  still  und  unheimlich. 

ACT  II. 

//  is  night.  The  uncertain  rays  of  the  moon  light  up  a  narrow  gorge,  studded  with  bushes  and /tanked by  steep  rocks.  The  mountain 
nisls  shroud  everything  in  white.  The  dead  bodies  of  warriors  lieon  the  hill-side  and  among  the  brushwood;  they  might  have  been 
'urned to  stone  in  the  last  hour  of  battle.  Birds  of  prey  have  fastened  on  them  in  flocks;  at  every  puff  of  wind  they  fly  away, 
startled.  Two  horses  stand  motionless,  their  heads  bent  over  the  bodies  of  their  dead  masters,  King  Dodoris  two  sons.  A  feel  - 
\ng  of  terror  fills  the  silent  air. 
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T'iie  soldiers  of  King"  Dodon  are  heard  in  the  distance.  They  advance  fearfully  along  the  narrow  gorge.  Two  by 
In  der  Ferne  hört  man  die  unsicheren  Schritte  der  geschlagenen  Armee  des  Königs  Dodon.    In  der  Schlucht 
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The  mist  vanishes  before  the  dawning  day  and  a  lentis  seen,  set  on  the  mountain  side.  The  rays  of  the  rising  sun  play 
on  its  walls,  ornamented  with  brocade  of  many  hues.  General  surprise. 

Morgendämmerung-  beginnt.  Der  Nebel  steigt  ein  wenig,  und  die  Umrissö  eines  Zeltes  werden  in  einer  Vertiefung  am  Fuß 
eines  Hügels  sichtbar.  Der  rosige  Schein  des  Morgenlichtes  beleuchtet  die  bunten  Zierrate  auf  den  Brokatwänden  des 
Zeltes.  Alle  sind  sprachlos  vor  Erstaunen.  (Von  hier  bis  zum  Anfang  der  Arie  der  Königin:  Sonnenaufgang). 
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Aus  dem  Zelt  schreitet  mit  leichtem  aber  doch  majestätischem  Schritt  eine  schöne junge  Frau,  begleitet  von  vier  Sklavinnen 
b  Gusli,  Gudok,  Schalmei  und  Tamburin  in  den  Händen.  Sie  trägt  ein  langes  seidenes,himbeerfarbenes  Gewand,  reich  ge  - 
lmückt  mit  Juwelen  und  Gold-  Auf  dem  Haupt  trägt  sie  einen  weißen  Turban  mit  hoher  Feder.  Als  ob  sie  nichts  bemerkt, 
ndet  sie  sich  zur  aufgehenden  Sonne,  deren  Strahlen  auf  sie  fallen  und  erhebt  die  Hände  zu  ihr  wie  zum  Gebet. 

A  beautiful  maiden  emerges  from  the  tent,  with  light  yet  queenly  step.  She  is  followed  by  four  slaves  carrying  musical  in- 
■uments ,  goussli,  goudok,  pipe  and  drum  -  Her  long  red-silk  gown  is  heavily  embroidered  with  gold.  She  wears  a  white  turban 
'h  a  high  feather.  She  seems  to  see  no  one,  and,  raising  her  arms  as  if  in  prayer,  sings  a  hymn  to  the  sun. 


The  Queen  of  Shemaka. 
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Sie  wendet  sich  nach  der  Seite,  wo  der  König-  steht  und  blickt  ihn  lange  schweigend  an. 
Her  song-  ended,  she  gases  silently  and  steadfastly  on  the  King: 
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Dodon  solemnly  approaches  the  Queen,  with  Polkan  following-.  The  others  dare  not  move, 
a  tempo    Dodon  nähert  sich  feierlich  der  Königin.  Polkan  folgt  ihm.Die  anderen  bleiben  in  einiger  Entfernung. 
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The  Queen  Of  Shemaka,  shyly,  with  down-cast  eyes. 

Die  Königin  V.  Schemacha     bescheiden  den  Blick  senkend 

Adagio  J  =  6o 


105 


M 


LUOglU     •  =    DU  J        ^m 


Aus demMor  -    g*en-land_  ich     bin — 

/  am    /r<?e       as       clouds    in    Heaven, 


und Sche-ma-cha's  Kö 

She    -     ma  -  ka,    the     land       I 


t 


-  grin. 

g-o-vern-, 


i 


ftiit  J-      j 


up- 


S 


3b. 


2 


Tab»    ^ ^ 


IE 


/ 


«* 


cresc. 


King"  Dodon  in  consternation. 
König"  Dodon    erstaunt,jovial 


f  i JM J33]g^  r  iggttg-r • r  r<>:|  j- jl  P"  P  "P '  V1  I 


"Wie   ein  Dieb  hierher  ich  schleich',  zu      er-o    -     bernmirdeinReich.    Kleiner  Schäker,nichtsohit-zig-! 
To     sub-due     thee  I    as-pire,       To     en-slave  thee  I    de- sire!       Simply jealous spite  e-vincing; 


»¥     ^MMp;V^^p-FJl  q^'Pp-p 


uns  er-  o  -bern?Ei,wie  wit-zig"!      oh-ne  Waffen,  oh-ne  Heer      uns  er-  o-bern?Das ist  schwer! 
Plain  enough,no  matters  mincing! Hast  thouweigtidtheworkin  store?   'Twill  require  an  ar- my  corps'. 


I»t 


«W^i>  v 


fe« 


frj-~"^ft 


35 


S3 


Sp 


J^ -3 


H 


5£ 


£=£fe 


aglS 


E  H-^P 


^ 


^ 


äse 


u^. 


W 


=? 


The  Queen  of  Shemakä  still  shyly. 
Die  König"in  v.  Schemacha  bescheiden 


pm 


p  |  p  J  p  I J  fy  J  pitJ  p  J   p  I  y«J>  ^  p-  p  ^-  p  cJ 


Oh-ne  Heer  denSieg-erring"  ich  ,oh  -  ne  Blutverg-ie-ßen  zwing-ich,     durch  der  Schönheit  Macht  al  -  lein 
140|  Nay,  I  count  on    o-4hermeasures,8nütiiig  words  and  Beauty's  treasures!     Force  of  arms  may  povJr-  less  prove 


i» 


H"piij"p  j~r 


itJ'^p  upl  itpl^g^ 


piH  PiH  p«l"~p 


w 


4^ 


^    sjgj 


S 


j>  aJ> 


T    *    r   r 


r    *    r    r 


r 


r 


^ 


32405a 


106 


Kön. 
Q.S. 


^  wirst  du  bald  meinSkla-ve  sein 


She  claps  her  hands.  Two  slaves  emerge  from  the  tent  bearing  silver  vess 
which  they  fill  with  wine. 

Sie  klatscht  in  die  Hände.  Zwei  weitere  Sklaven  kommen  aus  dem  Zelt  mi 
Silberkrügen  und  gießen  Wein  in  Becher. 


± 


; 


wirst  dubalcl  meinS  1__ 
Whenopposd  to  streng ih  of  love ! 


ci. 


She  bows  and  offers  a  goblet  to  the  King  who  starts  back  in  suspicion. 

Sie  verneigt  sich  und  bietet'einen  Becher  dem  Dodon, der  mißtrauisch  zurückweicht. 

j£* , .„.M, iL 


*Hf& 


Jl»b  cHj  l  «rTf     ^  J) ,  jJfi  tRjif 


te 


Kön, 
Q.S. 


f 


Heil« 


ed-lenWein  aus 

Wine  I     o£       -      /<?r: 


old-po-ka-len 
this    for  thee, 


trin-kenuns! 
'Tis    the  best, 


Ein    Heil  euch  al  -  len'! 
so     drinjc  to     me! 


P 


* 


yULhJTiW)^ 


Kön. 

ÖS. 


3z 


f 


King  Dodon. 

Der  König"  Dodon 


*tf    i   pVPßtrpl    PP*M-f^ 

Trink  zu-erst!  Sowill's  die       Sit-te.Dann  erst  wir. 


Wa-rum  die  Bit  -te?  Sieh dieStrahlenmei-ner 
Thouart    sus  -  pi-ciousl  In  these  livi-pid  eyes  of 


Trink  zu-erst!  Sowill's  die       Sit-te.Dann  erst  wir. 
Tho'  I  doubt  it  not   de     -     liciousTasteit  first.' 


82405a 


■ 


'l  ;  '  .  ' 


a  piacere 


107 


tf 


S 


a  a  r}' 


P 


Blicke:ruht  in  diesen  Au-gen  Tücke? 
mineDostthcruread  some  dark  de  -  sign, 


feE± 


PP 


P 


Ö 


tf      x< 


Ob 


#T^I 


H 


Kann  mit       sol-cherSter  -    neGlänzen 
Or      an        act     of  hate        impulsive? 

(in  tempo) 

(colla  parte)  fi  .  ^ff-pfff^ 


3E 


WbJL^y  •'•r 


käü 


mi  'f  If  If^p 


nJK_ 


^^ 


#*H 


m 


^3* 


r  «r  r  t — ^ 


a  piacere 


ift^^ftiajj 


Ä^e  raises  her  eyes  with  a  smile.  Dodön,  ill  at  easy  sips  the 
Sie  hebt  lächelnd  die  Augenlider.  Dodon, verwirrt,  trinkt  den^ 

Pochissimo  piü  mosso. 


mm 


w^ 


i 


ich_  dem  Rremden  Giftkreden    -      zen? 
Is        my   form  to    thee  re-pul      -      sive? 

{in  tempo) 
;  (colla  parte)  viol 


does  likewise.  Slaves  re-appear,  spreading"  a  carpet  in  the  centre  of  the  stage  and  on  it  place  three  cushions.  Polkän  signals 
seinem  Beispiel,  Die  Sklaven,  die  denWein  brachten, erscheinen  wieder,  breiten  einen  Teppich  aus  und  legen  drei  Kissen  als  Sitze 


the  soldiers  to  stand  easy.  The  bodies  of  the  fallen  troops  are  carried  off.  Dodön,  Polkän  andtheQueen  seat  themselves.  The  two  men 
v  die  drei  hin.  Auf  ein  Zeichen  Polkans  entfernen  sich  die  Soldaten  nach  dem  Hintergrund, wo  sie  sich  niederlassen.  (Die  Leichen  werden 

Viol.rs^ 


32405* 


108        Tranquillo. 

are  quite  abashed.  The  Queen  smiles  in  a  manner  full  of  meaning. 

fortgeschafft  .)Dodon,Folkanund  die  Königin  setzen  sich.  Die  beiden  Männer  sindganz  verblüfft  und  schweigsam.  p^^-Ufoc^  .,„,-. 

— : .- Die  Königin  lächelt  rätselhaft  und  spöttisch.  *  ?  ~u 


pm  mosso. 


accelerando 


w  j],j  m 


j^uXDu^ 


m^i 


^^ 


g 


W0- 


pp 


cresc.  molto 


m 


S?  äi_j  w  Hi>  §?  w  8?  g^jM^^W^ 


t* 


Piü  mosso. 


The  Queen. 
Die  Königin 


Tempo  I 


s 


£ 


P^ 


Polkan,  summons  up  his  courage  and  tries  to  be  pleasant.  Nicht  Ü  -bei. 

Polkan:  faßt  sich  ein  Herz,  rafft  sich  zusammen  und  versucht,       /  thank  thee. 
indem  er  sich  nach  der  Königin  hin  verneigt,  galant  zu  sein. 


Spät 
fair 


«  -  i 


OIVU    ilCVVll    <-*«-  J.       llUlllt  ill     111  IX    »%/i.  UQlfl    U         til 


ig  1  J_J) 


Ha-ben   Eu-re  Ma-jes-tät  gut  ge  -  ruht? 
May  I     hopetheQueensleptsqwrelyAtt  the      night? 

Piü  mosso. 


Ä 


Tempo  I 


n 


33: 


öz 


TT 


$fa 


gjl 


3Efe 


$ 


^ 
ffi^ 


irr*  if  r  LTp-pi^PT  pr-ri 


* 


rit. 


Kön. 
0.Ä 


f 


in der  Nacht 

ly      None  too   badly, 


m 


schlief  ich       ein.  Dann,um  Mittnacht  mußt'  es  sein, 
but    ere        day,     I      a- woke  in  some   dis-may. 


J$* 


I 


m  m  r?* 


rit. 


^ 


t 


¥ 


p 


J  fm?  " 


l 


3 

m 


PP 

3 


h  T^jf 


5 

ft 


32405a 


' 


mr 


109 


kb 


Larghetto.  J-=52 
ft 


ii  r  m  m^m  pmrü 


& 


cBffi'r  PlM& 


ta 


war's, als  ob     die    Früh-  lings-lüf  -  te     hauch-ten  schwii-le,        sii    -    ße  Diif-te, 
j77|     Sul  -  try  breeze,my    couch    per  ■  va-ding)  Lan  -  guvlairs     my       soul     in  -  va-ding", 


s 

■*—§■ 


pkEI=l-I-ll-l 


CPfotft 


jppp 


(*-)• — p- 


»-0- 


m 


t-  -v  imi  mm 

-*'  \*w  mm 


w^EBk 


■ 


^Slfg^ 


/s2~~~H 


Ä 


i 


EEI 


P 


7     7       J' 


IP 


*& 


te  p"r  piaf^Oigtf^gi[gJBiiJJi^ 


nacht'-ger  Blii  -  ten    brünst'-ger      0  -  dem  strömt  be  -  rau  -  sehend  würz'- gen    Bro-dem, 
Waf  -  ted  scent  of     name  -  less      flowr's      Thro'  the    ear  .   ly  dream-less      hours. 


ftV^lf: 


m 


^ 


il'ftMiJ    4> 


k£ 


a 


9*M$i    t 


mf§jMißn0 


tt 


y-timmi 


JE 


f=9 


m 


n 


Ö 


it  i  M-i 


■>    i       j- 


m 


f 


IJU    J>JP,flliIgfg#3 


^ 


e^i«jfljgj| 


^ 


mei  -  ne    Sin  -    ne       traum-um- fangend-      ei  -  ne  Stirn  -  me        rief ver- lan-gend, 

While    a      cross      the       dark  -  ness  wa-ning,    Came     a     ten    -     der        sigh      com  •  plai-ning, 


Animando  poco  a  poco.  (ma  pochissimo.) 


!1P  p  f^Q\  Q» ^  r  7  i|fr  p  cj/Sr^r  ^  r"~*p 


raunt'mir  zart  -   lieh      flu  -  sterndzu, 
Till,  when  break      of         dawn    was  nigh 


bftl        ff&fem.    k*i>* 


seufzt'  und    lud. 
Mourn  -ful     mur 


mich     ein     zur    Ruh: 

mur      rose     on      high, 


1 


i^ 


g 


I 


^* 


cresc. 

u.i>ff    yt,f    f 

'/  1;  pi  p     w   y  atz 


fr  1  f  ff? 


^ 


»»*  ty   » 


«*■ 


f  fljff 


w^w. 


IZCZI 


32405* 


r:iJ    • 


110 


^ 


piü  forte  espressivo 


m 


ää 


I 


&± 


1 


Kön. 
0« 


l?Kom  -.  me, 
IVhis  -  pring, 


ganz dich  mir  er-ge -bend!" 

"Fair         one,    lin  -  ger  near  me!" 


^O-fiWft 


\*± 


I 


%   ff 


JOT^ 


I 


M 


Siy 


i 


*-* 


2 


Poco  piü  mosso.  J.=63. 


i 


Ff^F 


cresc. 


BE 


Kön. 
0.Ä 


£ 


% 


1» 


-* 


J 


«■HI 


*&^iire£**jil 


Lau  -  ter...    lei-ser... 
Spare     me,     stranger! 


dannentschwebend. 


BE 


i 


*ftfc 


3e 


IpS 


SEI 


te. 


cresc. 


m 


sf  dim. 


i 


pp 


Iggpg  T-^gj 


a 


HE 


? 


Polkän,  naively. 
Polkan:  treuherzig"  dumm 


The  Queeij . 
Die  Königin 


Polkän 
Polkan 


y^i.  i-  i\{i)^)\ij  j>  j  iJ>nJ  i  j'Ii't  p  bJi  & 


Ü 


Such  mal    un  -  termBet-te   hin! 
Did'st  thou    look    be-neath  thy  bed? 


m 


%^-+ 


Es  war  dun-kel... 
In   the  dark-ness? 


Spuck    auf  ihn! 
If  a!      well  said! 


k 


Mhte 


si 


±3z 


s/P 


assai 


r  b|;    f      ^Ffe; 


Ig^j: 


5 


ears 


5* 


i» 


* 


5 


«=31 


5W? 


£p#?3*J? 


w- 


H>* 


The  Queen,  as  j/m  a  dream 
Die  Königin:  wie  im  Traum. 


>* f  >..  i i  rraaa^g 


wrong. 
Polkän,  suddenly  guessing  xchat  is 
Polkan,dem  plötzlich  etwas  einfällt. 


pi  Tyi|tfrpr_EE? 


Polk, 


^^ 


Laß       ihn  ru-fen! 
^am        t7  -  lu-sion! 


du     Lie  -  ber!   Teu 
/       gree  -  ted  Fond 


rer! 

ly.. 


Hör',  du   hat  -  test 
Blood  is     o    -     ver- 


324'05a 


t 


riten.poco 


111 


&A  »r  r  p^  i  ^ci  p ■  t-jp  g  P  P  p  p  i    r  p  r_c 


Fie    -    ber! 
Aea     -     ted! 


0  -  der  war's  der    Lie  -  bes-gott,der  mit 
Or  per  -  häps  the     maid -en  weave  Lit  -  tie 


Jung-ferntrei  -bet 
fan  -  cies  known  to 
riten.poco 


m 


77  j: 


b*^- 

£ 


PP0  - 


p 


w 


Hs=jr 


^^ 


a  =3: 


^r*- 


I 


1 


«_« 


95 


i-    &]* 


# 


f 


*-*— 


* 


i 


i 


/^-iLarghetto.  (Tempo  I.) 

The  Queen,  not  listening,  and  wringing"  her  hands. 

Die  Königin,  ohne  auf  ihn  zu  hören,  die  Arme  in  sehnsüchtiger  Wallung-  ausstreckend. 


fe 


fe4> 


|g 


■nrp 


E3z 


S 


fcfe 


a  lpzena  voce 


Oh, 


King-  Dodon,  getting  ready    ^jh 

to  speak.  -™'l> 

König  DOdon  entschließt  sich  zu  sprechen. 
dolce 


welch  Ent  -  zük-ken,  ei  -  nen  Freund  ans 
won  -  drous    rap  -  ture,  Lo-ver's  tones     a 


m^ 


7   7J' 


£=£ 


Spott?       Auch  bei 
Eve.  In      my 


SJP 


mir... 
time... 
Larghetto.  (Tempo  I.) 


(AH  j**'    JÜ 


148 


fei 


s 


tep 


s 


s£s? 


s 


7#f 


espress. 


RTTTI 


l>      -f 


^ 


ja  grcir^r  pft»  arargfl' 


Herz  zu     drücken! 
^m    /o        cap-ture! 


# 


Er  -  ster   Kuß,  wa    -    rum_  so_     lang'  weilst   Du? 
Grant  thy     g"ift    of  joy        sub    -    lime!  Haste     thee, 


wMmmSt 


i 


§m 


wm\ 


&®^g^i 


*m 


J^2     ä 


s 


jpg  "f  f-f— B 


f         dim. 


7    7         j' 


p  m  m  m  *-* 
«Eg« 


Polkän ;  jocosely. 
Polkan  plump  scherzend. 


fi  A  %.        dim.     Um  Polkan  plump  scherzend. 

<W  t,J-    1     vv*\  «r  bp  IhI)  p  Up t I  t  'p  frp 


te 


FflF    7 


s 


Komm,  ach! 
Aaste      £A<?<?/ 


ü  ^a 


Kommtschon^römmtschon,      sei  nicht  bang"! 
Pa  -  tience,pa-tience,       g"ive  him     time! 


II 


ggro 


gp 


ii 


i? 


HSMii'^f  jg 


§ 


f 


£<:!: 


X. 


H 


s 


* 


fi 


»  9**p  !p 


(F 


32405* 


<-  *~ 


112     Allegro  moderato.  J=io*. 

The  Queen,  jumping-  up. 

Die  Königin  vom  Sitz  aufspring-end^ntrüstet 


Polkän  seems  abashed. 
Polkan  ist  verblüfft. 


Mp'pi'p'  n'  ^m  nfr  p  ppam 


ihn 


Jag  ihn  fort,  dendirnimenKnoten/iennniichärgernseine  Zoten! 
Sire,  prevent    the  fool  fromjoking,His  remarksaremostprovoking. 


King  Dodon. 
König  Dodon 


9  i    M  p  pP  §     jHI  g  p  p  P  P  1     HfJ>J>  g  P  p  p  PP 


I 


Fort,  du  Trot-tel,  al  -  te         Eu-le,  län-ger  nicht  bei  uns  ver  - 
Thouart  brainless  as    a  crow,    Thy  at- ten-tions  areude 


-  wei-le.Merkstdunicht,wie  lä-stig 
trop"    And    be-fore  a    maiden 


Ö 


5e£ 


Ö 


HI 


f 


1 


3 


^fc* 


m 


mm 


9    ^P  P  p  p  P  P I    t^  i  -  i    Hp  p  P  P  M   *  -rLu 


Dod. 


sind  dei-ne  Re-den  die-sem      Kind? 
UmidThydiscourseexceeds  the  limit 


Willst  gehorchen  du? 
In  the  corner  quick 


Packdich! 
be-gone! 


\ 


m 


m 


Efe 


221 


^m 


j^i^i 


P 


* 


/ 


S 


«^ 


i 


S 


m$ 


m 


ÜÜ 


^s 


F 


■Ö". 


S 


Dod. 


I*     HP  PTJI     j    ,pPP 


Polkän  rises  obediently  and  goes  behind  the  tent. 

Polkan  steht  gehorsam  auf  und  geht  hinter  das  Zelt,  von  wo  man 


hin-tersZelt! 
And  remain 


b 


m 


Und  wart  auf  mich! 
HU  I  count  one!    un  poco  piü  sostenuto 


is&l 


m 


gg 


m 


52* 


*ZüS"ir 


H 


fc 


* 


W?f 


SBB 


s 


|H 


tfw 


8Ü 


sfe 


=•     iW 


rc  F\  m  n 


#*# 


»»•».-* 


32405a 


- 

i 


-*   -* 


Every  now  and  again  the  tip  of  his  nose  and  the  end  of  his  long  beard  are  seen  peeping  out.  The  Queen 
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The  Queen 
Die  Königin 
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journey.  Among  the  King's  followers  too,  all  is  bustle. 

Zelttür  beiseite  stoßend.  Sie  tragen  Spiegel,  Fächer,  Kästen,7-Yuhen  mit  Kostbarkeiten,  Krüge, Teppiche  u.s.w.  Sie  legen  der 


Königin  Festkleider  an.  Auch  die  Soldaten  machen  sich  zum  Abmarsch  bereit. 
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Ende  des  zweiten  Aktes 
End  of  Act  II: 


Dritter  Akt. 


•Lärmende  Straße  der  Hauptstadt  vor  der  Treppe  des  Dumapalastes,  wo  die  Bojaren  ihre  Sitzung  abhalten  (des  kö- 
tiglichen  Palastes).*^  Unmittelbar  über  dem  Eingang  schwebt  auf  hohem  Stabe  der  goldene  Hahn,  glänzend  unter  den 
dittagsstrahlen  wie  die  Sonne.  Auf  allen  Seiten  drängen  sich  die  Häuser.  Alles  ist  voll  von  Menschen-,  die  Straßen, 
.ie  Fenster  und  sogar  die  Dächer  der  Häuser.  Zwischen  den  Säulen  der  Dumahalle  stehen  die  Bojaren,  ihre  Frauen 
md  Kinder. 

Drückende  Hitze.  Sonnenschein,  aber  vom  Osten  wälzt  sich  eine  schwarze  Wolke  heran,  und  die  Luft  ist  geladen  von 
chwüler  Gewitteratmosphäre.  Von  Zeit  zu  Zeit  kommen  Läufer  an,  atemlos,  steigen  die  Treppe  hinauf  und  verschwinden 
m  Palast.    Alle   erwarten  in  einer  ungewissen  Spannung  den  königlichen  Einzug. 

ACT  III. 

A  busy  street  in  the  capital;  before  the  steps  of  the  Council  Hall** Above  the  entrance,  the  little  Golden  Cockerel  is 
oerched  on  the  top  of  a  high  rod;  the  noon  -day  sun  shines  upon  him.  The  street  is  crowded  with  people;  they  are  to  be  seen  in 
he  windows  and  on  the  roofs  of  the  tightly -packed  houses.  Boyards,  with  their  wives  and  children,  fill  the  palace  colonnade. 
The  day  is  sunny  and  hot,  but  in  the  East  a  heavy  black  cloud  is  gathering;  a  storm  is  brewing.  Every  now  and  then  messen- 
gers arrive,  breathless,  bringing  the  latest  news.  They  mount  the  steps  and  disappear  within.  The  King's  arrival  is  eagerly 
Allegro   aSSai.    J  =  132  awaited. 


^Amnerk.  des  Übersetzers:  Das  Bühnenbild  kann  auch  dasselbe  wie  im  1.  Akt  sein,  nur  ohne  Bett,  Thron    u.s.w. 
j  Translators  Remark :  The  setting  may  be  the  same  as  in  Act  I,  only  without  couch,  throne  etc. 
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She  shakes  a  warning  finger  and  re  -  enters  the  palace.  The  royal  procession  commences.  First  comes  the  Kings  militia 
A  me  If  a  geht  in  den  Palast,  dem  Volk  noch  einmal  mit  dem  Finger  drohend.    Der  Triumphzug  beginnt  einzuziehen. 
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7%*  £V»£"  arcrf  Queen  appear  in  a  golden  chariot.  The  King  looks  older.  He  has  lost  his  former  majesty  and  is  careworn.  He 
casts  frequent  tender  glances  towards  the  Queen.  She  keeps  her  head  averted  from  his  gaze  and  by  sudden  quick  movements  be- 
trays the  fact  that  her  nerves  are  all  on  edge.  The  crowd  bestirs  itself  dances  about  and  utters  joy  full cries. 

Dodon  und  die  Königin  erscheinen  auf  ihrem  goldenen  Wagen.  Dodon  ist  etwas  gealtert,  ruhelos  geworden  und 
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nisch zur  Seite  und  verrät  von  Zeit  zu  Zeit  durch  eine  heftige  Bewegung  ihre  heimliche  gereizte  Stimmung.     Die 
Menge  tummelt  sich,  tollt  umher,  schlägt  Purzelbäume  und  brüllt  ein  fröhliches  Willkommen. 
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an  adjacent  house.  He  wears  his  blue  garment  and  customary  hat. 
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The  Queen  notices  him  and  fixes  her  gaze  upon  him. 

Die  Königin  bemerkt  den  Astrologen  und  beobachtet  ihn  aufmerksam. 
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Der  Astrolog  durchreitet  die  Menge  und  nähert  sich  dem  Wagen  des  Königs.  Er  hält  den  Blick  immer  auf  die  Königin 
The  Astrologer  picks  his  way  through  the  crowd  and  approaches  the  royal  chariot.  He  keeps  his  eyes  rivetted  on  the  Queen. 
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He  tries  to  kiss  the  Queen,  who  repulses  him  "with  anger  and  disgust. 
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The  Cockerel  gives  a  violent  peck  at  the  King's  head.  Dodön  falls  dead. 
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